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1 Introduction 

Franz Boas recorded seven narratives in the village of Sackʷ (on Dean Inlet, BC) in the winter of 

1886–87; of these, Wawalis (1895:33–39) is the topic of this paper. The Sackʷ speech variant barely 

differed from Bella Coola (Nuχalk) as remembered (or on record) today. In Section 2, screen shots 

of the Wawalis text and Boas’ free translation are displayed. Line numbering is my own. 

I assess the Wawalis account in light of fickle transcriptions and various errata. Boas’ phonetic 

skills and resources were, as expected, insufficient. In the Wawalis text, he rendered both /ł/ and 

/ƛ’/ as <L>, and he did not distinguish palatal-velar-uvular consonants in a consistent manner, e.g., 

<q> = /q, qʷ, kʷ/, <x> = /χ, χʷ, x/, <x·> = /x, xʷ, k/, <xo> and <xu> = /xʷ, χʷ/. Apparently, Boas 

was not always able to abide by his own orthographic standards as outlined in Figure 1 (where he 

disregarded rounding altogether). 

 

 
 

Figure 1: Bella Coola lateral and back consonants as per Boas (1895:31) 

 

Also, vowel length as marked by Boas was not always distinctive; I suspect that more often than 

not, the narrator would slow her speech so as to alleviate Boas’ recording efforts. Boas might then 

construe “lento vowels” as “long”: <Lālas> ‘canoe’ = łalas, <pōL> ‘come’ = puƛ’, <lēpsut> ‘return’ 

= lip’cut. Occasionally — possibly also as the result of overpronunciation by the narrator — he 

even wrote <u> or <ô> ([ɔ]) for [ə]: <wulxla> = wlχła ‘to limp, be lame’, <L’umsta> = ƛ’msta 

‘person’ <staltômx·> = staltmx ‘chief’. It didn’t help that he was tone-deaf as well (cf. Nater 

1984:28). 

Boas’ spelling inconsistencies and faulty or incomplete translations may confuse the reader. In 

Section 3, poorly transcribed sequences are amended, pertinent morphosyntactic sequences are 

analyzed, and glosses are revised. Reduplication is marked with the period; / separates sentences; 

ˬ separates clitics from other sentence constituents; — separates morphemes; y = intervocalic 

morpheme juncture; ENCS = enclitic string (for such strings, see Nater 2023:359–362). 

I have identified one Sackʷ word that is not found as such in Bella Coola as it is/was spoken in 
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other times and places, to wit nut’aχʷ (tr.) ‘to bathe’ (but cf. Bella Coola t’aaχʷ (tr.) ‘to lick’). Two 

slightly archaic forms are xˬwaˬ… ‘PREPˬARTˬ…’ (more recent xˬaˬ) and ’anu’ayk ‘to want’ (more 

recent ’anayk). 

Boas did not translate psliwata (line 64). Does this term refer to ‘fate’ or ‘history’? Likewise, 

no gloss other than <Sk·’āmsk·> is given for Sk’amck (lines 70–71). That word may derive from 

*/s-k’am-ck/: note the resemblance to Upper Chehalis č̓ám̓cš ‘salmontrout’ and č̓ám̓t ‘silver 

salmon’ (Kinkade 1991). Nater (1990) lists <sk'amtsk a mythical fish-like monster>. 

The Wawalis narrative certainly evolved in North Wakashan territory. The name Wawalis itself 

has a North Wakashan look, however a precise etymology cannot be established with certainty. In 

1928, Boas presented a considerably more elaborate saga (Wā’walis, recorded in Rivers Inlet in 

1897) where Wawalis’ second wife is named <XaԐnyō’sEmēǥa> (Boas 1928:99).1 The highlighted 

portion of this name was copied as <s nux·ēmā’x> (line 100) which looks like /s-nuxim-aaχ/ 

‘growling (at the) bottom’. 
 

[ χ a ʔ n j o· s ə m ε· ԍ a ]  →  [ s n ọ ç ẹ m a· χ ] 
 

Figure 2: Phonetic and structural tweaking of copied name 

2 Original text and translation 

1 

 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
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10 

11 

12 

13 

14 

 
1 See the appendix for the translation of this text. This name (χan̓iusm̩iԍa, as per John C. Rath, personal 

communication) may be analyzable as /√χhn3/ ‘naked, without titles’ + /-%yws/ ‘to keep on, always engaged 

in’ + /-%m/ (diverse glosses) + /-#yґh/ ‘woman, animate, creature’ (Rath 2021:251, Rath 2024:191,29,231). 
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3 Reconstructed text, analysis, updated translation 

 

(1) ՚ałi-sˬkʷ ՚ił, ՚iłˬxnas-s Wawalis, ՚ałˬtuˬsuł-sˬtχʷ waˬs-xł-mn̩a-naˬkʷ taˬqiqt-ii / 

 
reside-3SG.ITRˬQUOT she, ARTˬwife-3SG.POSS Wawalis, PREPˬARTˬhouse-

3SG.POSSˬART.DEF ARTˬNMZ-have-offspring-3PL.POSSˬQUOT ARTˬsmall-DIM / 

 Wawalis’ wife was living at her house with their little son. 

  

(2) xł-ya.ya-m-i-s ՚iłˬxnas-s Wawalis xˬtiˬ՚ixaa-ł-s tiˬ՚asxʷ / xł-sχan-sˬkʷ ՚ił,  

 
have-good.RDP-APPL-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬwife-3SG.POSS Wawalis PREPˬARTˬlower 

leg-separated-3SG.POSS ARTˬseal / have-lover-3SG.SUBJˬQUOT she 

 Wawalis’ wife liked to eat seal flippers. She had a lover 

  

(3) ՚iłˬxnas-s Wawalis, xˬtaˬsatix-s / xł-snax.naaχ-iiˬkʷ Wawalis xˬtiˬ 

 
ARTˬwife-3SG.POSS Wawalis, PREPˬARTˬpartner-3SG.POSS / have-slave.RDP-DIMˬQUOT 

Wawalis PREPˬART 

 who was Wawalis’ partner. Wawalis had a young slave, 

  

(4) ՚iml.mlk-i / tixˬkʷˬ՚iˬluˬka tχ tiˬpaaχł-s waˬsti-tka.kaya-s / ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu 

 
male.RDP-DIM / be himˬENCS DEM ARTˬbe at the stern-3SG.POSS ARTˬopposite-

shoot.RDP-APASS-3SG.SUBJ / go-3SG.SUBJˬENCS 

 a boy who always manned the stern of the boat, while he (Wawalis) was shooting. 

  

(5) Wawalis s-kaˬnmp-ayx-s s-kaˬ՚anu՚ayk-s ՚alˬaˬkaˬ՚asxʷ Øˬkaˬsláχ / 

 
Wawalis NMZ-HYP.POTˬoccupy-CMPL-3SG.SUBJ NMZ-HYP.POTˬwant-3SG.SUBJ 

PREPˬARTˬseal ARTˬHYP.POTˬmany / 

 Wawalis boarded his canoe, as he wanted many seals. 

  

(6) tka-t-i-sˬkʷ Wawalis ciˬqiqt-ii ciˬ՚aasxʷ-i / ƛ՚ap-ak-m-i-sˬkʷˬtuu Wawalis s-kaˬ 

 
shoot-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬQUOT Wawalis artˬsmall-DIM ARTˬseal-DIM / start-manual-

APPL-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬ 

 Wawalis went, he shot a young cow seal, and then proceeded to 

  

(7) ՚istux-i-s ՚iłˬ՚asxʷˬ՚ił s-kaˬq՚atixc-i-s / qʷuχ-i-sˬkʷˬtuu xˬtuˬst՚xʷmˬtχʷ / 

 
butcher-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬsealˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬsteam-3SG.OBJ-3SG.SUBJ / 

cover-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS PREPˬARTˬmatsˬART.DEF / 

 butcher and steam-cook the seal. He covered it with mats. 

  

(8) c՚usmˬkʷˬtuu / wal-i-sˬkʷˬtuu tuˬsuuł.sł-i-sˬtχʷ / χʷul-i-sˬkʷ taˬłalas-sˬtχ 

 
duskˬENCS / leave-3SGOBJ-3SG.SUBJˬENCS ARTˬhouse.RDP-DIM-3SG.POSS ˬART.DEF / 

launch-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬQUOT ARTˬboat-3SG.POSSˬART.DEF 

 It was dusk. Now he left his hut and launched his canoe, 
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(9) s-kaˬ՚anayk-sˬkʷˬc՚ s-kaˬkʷ՚uplx-i-s ՚iłˬxnas-sˬ՚ił ՚ułˬtaˬsχan-sˬtχ / 

 
NMZ-HYP.POTˬwant-3SG.SUBJˬENCS NMZ-HYP.POTˬstalk-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬwife-

3SG.POSSˬART.DEF PREPˬARTˬlover-3SG.POSSˬART.DEF / 

 as he wanted to stalk his wife on her way to her lover. 

  

(10) nukalikˬtu tiˬsnƛ՚ s-c՚kt-us Wawalis ՚ulˬaˬ՚asank-s taˬ՚apsułˬtχʷ / 

 
middleˬCERT ARTˬnight NMZ-arrive-front Wawalis PREPˬARTˬfront-3SG.POSS 

aRTˬvillage ˬART.DEF / 

 It was midnight when Wawalis arrived at the front (beach) of the village. 

  

(11) tayamk-i-sˬtuu Wawalis s-kaˬya-s s-tayamk-i-s taˬmila-sˬtχ ՚ułˬtaˬ՚apsułˬtχʷ / 

 
cast-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬPREC Wawalis NMZˬHYP.POTˬgood-3SG.SUBJ NMZˬcast -

3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬwand-3SG.POSSˬART.DEF PREPˬARTˬvillageˬART.DEF / 

 Wawalis swung his cane towards the village, and he swung it hard. 

  

(12) citum-lx-sˬkʷˬtuu taˬ՚apsułˬtχʷ / ՚aχcˬkʷˬkʷ՚u taˬsatix-s Wawalis 

 
sleep-INCH-3SG.SUBJˬENCS ARTˬvillageˬART.DEF / lay downˬENCS ARTˬpartner-

3SG.POSS Wasalis 

 The whole village fell asleep. Wawalis’ partner always slept 

  

(13) ՚ałˬtaˬsuł-s taˬman-sˬtχ / ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu tχ Wawalis ՚ułˬtuˬkʷułiiχʷ-s 

 
PREPˬARTˬhouse-3SG.POSS ARTˬfather-3SG.POSSˬART.DEF / go-3SG.SUBJˬENCS DEM 

Wawalis PREPˬARTˬ head-3SG.POSS 

 in his father’s house. Wawalis now went to the head 

  

(14) tuˬsχicta-nawˬtχʷ / ՚ayak-sˬkʷˬtuu Wawalis ՚ac / łk՚m-sˬkʷ ՚ił, ՚iłˬxnas-s 

 
ARTˬbed-3PL.POSSˬART.DEF / do sth.-3SG.SUBJˬENCS Wawalis DEM / speak-

3SG.SUBJˬQUOT DEM ARTˬwife-3SG.POSS 

 of their bed. He was doing something there. Then she spoke, the wife of 

  

(15) Wawalis: “k՚ixʷ-uł-i-xʷ taˬskcułk-s Wawalis” / sxlikt-sˬtuu 

 
Wawalis: gnaw-abdomen-3SG.OBJ-2SG.SUBJ ARTˬheart-3sg.poss Wawalis / angry-

3SG.SUBJ ˬPREC 

 Wawalis: “You gnaw Wawalis’ heart”. And he got so mad 

  

(16) Wawalis s-kaˬtayχʷ-i-sˬkʷ xˬtiˬs-cituma ՚iłˬxnas-sˬ՚ił / citum-lx-sˬkʷˬc՚ 

 
Wawalis NMZ-HYP.POTˬcast-3SG.OBJ-3SG.SUBˬQUOT PREPˬARTˬNMZ-sleep ARTˬwife-

3SG.POSSˬART.DEF / sleep-INCH-3SG.SUBJ ˬENCS 

 that he cast a sleeping spell on his wife. She now fell asleep, 

  

(17) ՚iłˬxnas-sˬ՚ił ՚in taˬsχan-sˬtχ / puƛ՚-sˬkʷˬtuu Wawalis s-kaˬ՚ustxʷ-s 

 
ARTˬwoman-3sg.possˬART.DEF and ARTˬlover-3SG.POSSˬART.DEF / come-

3SG.SUBJˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬenter-3SG.SUBJ 

 his wife went to sleep, as did her lover. Wawalis now came and entered 
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(18) ՚ułˬtuˬsuł-sˬtχʷ s-kaˬnik՚-apsm-i-s taˬsatix-sˬtχ / ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu 

 
PREPˬARTˬhouse-3SG.POSSˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬcut-nape-3SG.OBJ-3SG.SUBJ 

ARTˬpartner-3SG.POSSˬART.DEF / go-3SG.SUBJˬENCS 

 the house, and he decapitated his partner. He left, 

  

(19) Wawalis ՚usqa s-kaˬ՚anu-χʷul-iiχʷ-i-s taˬt՚nχʷ-s taˬsatix-ł-sˬtχ / 

 
Wawalis DIR.outside NMZ-HYP.POTˬthrough-roll-head-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬpartner-

late-3SG.POSSˬART.DEF / 

 Wawalis went outside and rolled the man’s head out of the house. 

  

(20) ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu Wawalis ՚ulˬaˬ՚iikł-i s-kaˬnułp-i-s tuˬq՚ayˬtχʷ 

 
go-3SG.SUBJˬENCS Wawalis PREPˬARTˬnearby-DIM NMZ-HYP.POTˬfill-3SG.OBJ-3SG 

.SUBJ ARTˬbasketˬART.DEF 

 He went a short distance, and filled a basket 

  

(21) xˬwaˬ՚ał-lixlix waˬ՚asxʷ-uł / 

 PREPˬARTˬSTAT-cooked ARTˬseal-meat / 

 with cooked seal meat. 

  

(22) kʷanat-sˬkʷˬtuu taˬmna-y-s Wawalis / sláχ-s tuˬsixˬc՚ ՚ałˬtuˬsχicta-s taˬ 

 
cry-3SG.SUBJˬENCS ARTˬoffspring-DIM-3SG.POSS Wawalis / much-3SG.SUBJ 

ARTˬbloodˬnow PREPˬARTˬbed-3SG.POSS ARTˬ 

 Wawalis’ young son was crying. There was now blood all over his bed, 

  

(23) mna-s Wawalis taˬpliiχʷˬtuˬya taˬsχan-s ՚iłˬxnas-s Wawalis / 

 
offspring-3SG.POSS Wawalis ARTˬheadlessˬENLCSTR ARTˬsweetheart-SG.POSS 

ARTˬwife-3SG.POSS Wawalis / 

 Wawalis’ son’s bed, from the headless lover of Wawalis’ wife. 

  

(24) qʷuc՚-i-sˬkʷˬtuu ՚iłˬxnas-s Wawalis taˬmna-y-nawˬtχ s-kaˬnut՚aχʷ-i-s 

 
wash-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS ARTˬwife-3SG.POSS Wawalis ARTˬoffspring-DIM-

3PL.POSSˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬbathe-3SG.OBJ-3SG.SUBJ 

 Wawalis’ wife washed their young son and bathed him, 

  

(25) taˬmna-y-nawˬtχ, qʷuc՚-i-s tuˬsχicta-nawˬtχʷ / citum-lx-sˬkʷˬtuu taˬ 

 
ARTˬoffspring-DIM-3PL.POSSˬART.DEF, wash-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬbed-

3PL.POSSˬART.DEF / sleep-INCH-3SG.SUBJˬENCS ARTˬ 

 their son, she washed their bed. He then fell asleep, 

  

(26) mna-y-naw ł-Wawalis / ՚aqʷ՚uł-i-sˬkʷˬtuu ՚iłˬxnas-s Wawalis taˬ 

 
offspring-DIM-3PL.POSS COM-Wawalis / wrap up-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ˬENCS ARTˬwife-

3SG.POSS Wawalis ARTˬ 

 the young son that she had with Wawalis. Wawalis’ wife wrapped up 
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(27) sχan-sˬtχ s-kaˬƛ՚ap-tu-Ø-s ՚usqa ՚ułˬtuˬsχicta-sˬtχʷ ՚ułˬtuˬ՚asqaˬt՚awˬtχʷ / 

 
lover-3SG.POSSˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬgo-CAUS-3SG.OBJ-3SG.SUBJ outside.DIR PREP 

ˬARTˬbed-3SG.POSSˬART.DEF PREPˬARTˬoutsideˬDEMˬART.DEF / 

 her lover, and took him outside towards his own bed. 

  

(28) qʷuχ.qχ-iiχʷ-i-sˬkʷˬtuu / 

 cover.RDP-top-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS / 

 She covered him up all the way. 

  

(29) p՚alx-aˬkʷˬtuu tuˬstan-mc-s taˬcaa.ct-iiˬtχ / yaxʷ-imˬkʷˬtuu s-kaˬ 

 
wake up-3PL.SUBJˬENCS ARTˬmother-KIN-3SG.POSS ARTˬyoung.RDP-DIMˬART.DEF / 

rouse-3SG.PASSˬENCS NOM-HYP.POTˬ 

 Now the young man’s female elders woke up, they were going to rouse him so that his 

  

(30) ՚ałps-s xˬtuˬsu.sqʷi-mcˬtχʷ / “՚alacixʷ-apˬ՚lks s-՚aχʷ qʷy-uus-i-p?” / ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu 

 
eat-3SG.SUBJ PREPˬARTˬyounger sibling.RDP-DIM-CLOSEˬART.DEF / why-2PL.SUBJ 

ˬWHQ.UNSPEC NMZ-not open-cover-3SG.OBJ-2PL.SUBJ / go-3SG.SUBJˬENCS 

 brothers could feed him. “Why don’t you uncover him?” The oldest one then started 

  

(31) taˬłkʷ՚lx.lx-iˬtχ s-kaˬqʷy-uus-i-s / nusq՚aaχm-sˬkʷˬtuu / “՚ałˬ 

 
ARTˬoldest.DIMˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬopen-cover-3SG.OBJ-3SG.SUBJ / scream-3SG 

.SUBJˬENCS / PREPˬ 

 to uncover him. He screamed: 

  

(32) tiˬpliiχʷˬc՚nˬtx qama-c-aya!” / kʷanat-sˬkʷˬtuu taˬcaa.ct-iiˬtχ / litxʷm-sˬkʷˬtuu 

 
ARTˬheadlessˬPNCˬART.DEF dear-1SG.POSS-VOC / cry-3SG.SUBJˬENCS ARTˬyoung .RDP-

DIM ˬART.DEF / assemble-3SG.SUBJˬENCS 

 “Oh my, he has no head!” The young man cried. They now gathered, 

  

(33) taˬsta-՚apsuł-awˬtχʷ / “wastuˬpliiχʷ taˬsatix-ł-s Wawalis” / cay(-liwa) 

 
ARTˬfellow-villagers-3PL.POSSˬART.DEF / EVIDˬheadless ARTˬpartner-late-3SG.POSS 

Wawalis / all(-SMBL) 

 their community members. “For sure, Wawalis’ man is headless.” 

  

(34) (...-liwa)ˬckˬtuu s-kaˬ՚ał-litxʷm-s taˬsta-՚apsuł-awˬtχʷ / puƛ՚-sˬkʷˬtuu Wawalis s-kaˬ 

 
(SMBL)ˬENCS NMZ-HYP.POTˬSTAT-assemble-3SG.SUBJ ARTˬfellow-villagers-3PL.POSS 

ˬART.DEF / come-3SG.SUBJˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬ 

 The entire village was gathering there. Then Wawalis came 

  

(35) ՚isut-s / “nu-qnk-llχsayk-ani-χ Wawalis! / wastuˬpliiχʷ taˬ 

 paddle-3SG.SUBJ / in water-low-oars-formative-IMP Wawalis / EVIDˬheadless ARTˬ 

 paddling. “Lower your paddles, Wawalis! Indeed, your man was found without his 
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(36) satix-ł-nu s-χim-s waˬsunxʷˬ՚ac” / c՚kt-ucˬkʷˬtuu Wawalis / 

 
partner-late-2SG.POSS NMZ-dawn-3SG.SUBJ ARTˬDAYˬART.DEF / arrive-beachˬENCS 

Wawalis / 

 head this morning.” Wawalis arrived, 

  

(37) nułq՚miiχʷ-i-sˬkʷˬtuu taˬq՚ayˬtχ s-kaˬnukʷ՚ł-ank-i-s ՚iłˬxnas-sˬ՚ił / 

 
hold by handle-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS ARTˬbasketˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬfill-

stomach-3SG .OBJ-3SG.SUBJ ARTˬwife-3SG.POSSˬART.DEF / 

 carrying the basket that he was going to feed his wife from: 

  

(38) “ƛ՚akan-i-χ nu՚umik-tu-Ø-xʷ Øˬ՚atuxʷˬci s-kaˬ՚ina-ti-xʷ waˬsmatmx-nuˬc” / 

 
hurry-DIM-IMP be removed-CAUS-3SG.OBJ-2SG.SUBJ ARTˬDEMˬART.DEF NMZ-HYP 

.POTˬgive-3SG .OBJ-2SG.SUBJ ARTˬfriend-2SG.POSSˬART.DEF / 

 “Come, unload these things and give them to your friends.” 

  

(39) nu՚umik-tu-Ø-sˬkʷˬtu ՚ił taˬq՚ayˬtχ / “tixˬa t՚ayx?” / “՚Axˬkʷu, qnk-ii tix 

 
be removed-CAUS-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS DEM ARTˬbasketˬART.DEF / be itˬQM DEM / 

notˬASSUM low-DIM DEM 

 She unloaded the basket. “Is this it?” “No, I’m sure it is a bit lower, 

  

(40) 
taˬya.ya-m-i-xʷ” / k՚x-i-sˬkʷˬtuu taˬqʷ՚umniqʷ՚-uł-s taˬsχan-i-sˬtχ / “cix-sˬaˬma 

c՚ay(x) 

 
ARTˬgood.RDP-APPL-3SG.OBJ-2SG.SUBJ / see-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬencs ARTˬskull-round-

3SG .POSS ARTˬlover-DIM-3SG.POSSˬART.DEF / be her-3SG.SUBJˬENCS DEM 

 what you crave.” Now she saw the head of her lover. “Can it really be her 

  

(41) ciˬnusq՚aaχm ՚ałˬ(t)՚atusˬtix?” / ՚ip՚-i-sˬkʷˬtuu Wawalis taˬmna-y-na(w)ˬtχ / 

 
ARTˬscream PREPˬDEMˬART.DEF.INTERR / grab-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS Wawalis ARTˬ 

offspring-DIM-3PL.POSSˬART / 

 who’s screaming at this?” Wawalis then took their young son. 

  

(42) ՚ip՚-i-sˬkʷˬtuˬc՚ taˬłalyaˬtχ ՚n taˬs-՚a-łukʷala-sˬtχ / nmp-ayx-aˬkʷˬtuu / 

 
grab-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS ARTˬcopperˬART.DEF and ARTˬNMZ-STAT-supernatural 

power-3SG.POSSˬART / occupy-CMPL-3PL.SUBJˬENCS / 

 He took the copper and his magic tool; then they boarded the canoe. 

  

(43) ՚awł-imˬkʷˬtuu Wawalis xˬtaˬsta-’apsuł-sˬtχʷ s-kaˬwnc՚-imˬału 

 
follow-3SG.PASSˬENCS Wawalis PREPˬARTˬfellow-villagers-3SG.POSSˬART.DEF NOM-

HYP.POTˬkill-3SG .PASSˬIRR 

 The villagers pursued Wawalis, trying to kill him, 

  

(44) kaˬpakʷnix-im / ՚ał-՚awł-imˬkʷˬtuu Wawalis / nu-՚ixa՚y-alqi-tu-mˬkʷˬaluˬkʷ՚ / 

 
HYP.POTˬcatch up with-3SG.PASS / PROG-follow-3SG.PASSˬENCS Wawalis / within-be 

near-nape-CAUS-3SG.PASSˬENCS / 

 to catch up with him. They chased him, and almost reached him (“neck and neck”). 
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(45) ya-s s-tayamk-i-sˬkʷˬkʷ՚ taˬs-՚ałukʷala-sˬtχ / ՚atma-naˬkʷˬkʷ՚u tuˬ՚ał-՚awł-tˬaluˬtχʷ 

 
well-3SG.SUBJ NMZ-swing-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS ARTˬNMZ-supernatural power-3SG 

.POSSˬART.DEF / die-3PL.SUBJˬENCS ARTˬPROG-follow-PL.PARTˬHYP.INABˬART.DEF 

 Then he swung his magic tool repeatedly, and his pursuers died one after the other. 

  

(46) s-(՚i)xł-՚aci-sˬkʷuˬc՚ Wawalis ՚alˬaˬnu-cix.ciiχ-i ՚alˬaˬsulut / 

 
NMZ-have-canoe-3SG.SUBJˬENCS Wawalis PREPˬARTˬwithin-dig.RDP-DIM PREPˬARTˬ 

sea / 

 Wawalis used his canoe to travel the fjords near the sea. 

  

(47) calx-liwa-m-imˬkʷˬtuu Wawalis / 

 fail-SMBL-APPL-3SG.PASSˬENCS Wawalis / 

 Nobody succeeded in reaching Wawalis. 

  

(48) k՚x-i-sˬkʷˬtuu Wawalis taˬ՚apsułˬtχʷ / qʷ՚upm-sˬkʷˬtuu waˬsmaw-(u)ł waˬ 

 
see-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS Wawalis ARTˬvillageˬART.DEF / smoking-3SG.SUBJˬENCS 

ARTˬone-house ARTˬ 

 Wawalis then saw a village, with smoke coming from one of the 

  

(49) suł / nuksaaχ-i-sˬkʷˬtuu Wawalis taˬłalasˬtχ skaˬ՚ix-nusak՚a-s 

 
house / pull back-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS Wawalis ARTˬcanoeˬART.DEF NMZ-HYP.POT 

ˬDISTR-search-3SG.SUBJ 

 houses. He pulled his canoe ashore, and went through all 

  

(50) ՚ałˬtaˬsuł-uksˬtχʷ / ՚aχˬkʷˬ՚iˬluˬk tiˬkaˬk՚x-i-s tiˬkaˬƛ՚msta / 

 
PREPˬARTˬhouse-PLˬART.DEF / notˬENCS ARTˬHYP.POTˬsee-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬHYP 

.POTˬperson / 

 the houses. But nobody could be seen. 

  

(51) ՚anu՚ayk-sˬkʷˬc՚ Wawalis s-kaˬtalaws-s ՚ułˬ՚iłˬmna-s taˬłkʷ՚lxˬtχ 

 
want-3SG.SUBJˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬmarry-3SG.SUBJ PREPˬARTˬoffspring-3SG 

.POSS.ARTˬoldˬART.DEF 

 Wawalis wanted to marry the daughter of an old man, 

  

(52) taˬ՚awk՚awałˬtχ / ՚ipw-i-sˬkʷ Wawalis tuˬstucm-sˬtχʷ taˬłkʷ՚lxˬtχ / 

 
ARTˬblindˬART.DEF / hide-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬQUOT Wawalis ARTˬdried salmon-3SG 

.POSSˬART.DEF ARTˬoldˬART.DEF / 

 a blind man. He hid the old man’s boiled dried salmon. 

  

(53) calx-liwa-m-i-sˬkʷˬtuu taˬłkʷ՚lxˬtχ tuˬsłum-i-sˬtχʷ tuˬstucmˬtχʷ / 

 
fail-SMBL-APPL-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS ARTˬoldˬART.DEF ARTˬboil down-3SG.OBJ-

3SG.SUBJˬART.DEF ARTˬdried salmonˬART.DEF / 

 Then the old man could not find his boiled dried salmon. 
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(54) łk՚m-sˬkʷˬtuu taˬłkʷ՚lxˬtχ ՚ułˬ՚iłˬmna-sˬ՚ił / “qama-y-c, nu-k՚x-alχi-m-t-χ 

 
speak-3SG.SUBJˬENCS ARTˬoldˬART.DEF PREPˬARTˬOFFSPRING-3SG.POSSˬART.DEF / 

dear-DIM/VOC-1SG.POSS within-see-nape-APPL-3SG.PART-IMP 

 The old man said to his daughter: “Dear, look back, 

  

(55) qama-y-c / ՚ułˬtiˬ՚ayak-m-iˬc՚ˬcki ՚ałˬtaˬsnukak.lstxʷuucm-i-ł-c 

 
dear-DIM/VOC-1SG.POSS / PREPˬARTˬdo something-APPL-DIMˬENCS PREPˬARTˬpreserves 

-DIM-late-1SG.POSS 

 see if you can find the one who is doing things with my preserves, 

  

(56) ՚ułˬtiˬ՚ayak-mˬc՚ˬcki ՚ałˬtaˬsta-՚apsuł-c” / cutˬma t՚ayx / (tuˬ) 

 
PREPˬARTˬdo something-APPLˬENCS PREPˬARTˬfellow-villagers-1SG.POSS / sayˬPOSB 

DEM / (ARTˬ) 

 it must be somebody from the village”, that’s what he must have said, 

  

(57) ՚ał-՚ał՚ay-uc / “cay-nu ՚ał՚ay-uc(-ł)-nu, qama-y-c!” / nu-k՚x-alχi-mˬkʷ 

 
REP-be thus-mouth / stop-2SG.SUBJ be thus-mouth(-late)-2SG.SUBJ, dear-DIM/VOC-1SG 

.POSS / within-see-nape-APPLˬQUOT 

 he kept saying this. And she said: “Stop talking, dear!” He looked back, 

  

(58) taˬ՚ałqʷ՚alayxalx / “c՚χł-uc-nu / ƛ՚msta tiˬ՚ałiˬtx ałˬ՚inu” / 

 ARTˬmature / true-speech-2SG.SUBJ / person ARTˬbe thereˬART.DEF PREPˬPRO.2SG / 

 the old man did. Then she said: “You were right. There is a man near you.” 

  

(59) ՚ay-ucˬkʷˬtuu ՚ułˬtaˬqʷ՚alayxalx Wawalis / “՚anu՚ayk-c s-kaˬtalaws-c ՚ułˬ 

 
be thus-mouthˬENCS PREPˬARTˬmature Wawalis / want-1SG.SUBJ NMZˬHYP.POTˬmarry-

1SG.SUBJ PREPˬ 

 Then Wawalis said to the old man: “I want to marry 

  

(60) ciˬmna-nuˬc՚ayx” / “՚anu՚ayk-cˬmˬiˬluˬk (s-kaˬ)k՚x-aylayx-tu-m-xʷ / 

 
ARTˬoffspring-2SG.POSSˬDEM / want-1SG.SUBJˬENCS (NMZ-HYP.POTˬ)see-able-CAUS-

1SG.OBJ-2SG.SUBJ / 

 your daughter.” “But first I want you to restore my eyesight; 

  

(61) tixˬtu tiˬkaˬ՚ay-tu-m-s tiˬkaˬk՚x-aylayx-tu-m-s tiˬkaˬtalaws ՚ułˬciˬ 

 
be himˬCERT ARTˬHYP.POTˬbe thus-CAUS-1SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬHYP.POTˬsee-able-

CAUS-1SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬHYP.POTˬmarry PREPˬARTˬ 

 the one who will restore my eyesight will be the one to marry 

  

(62) mna-cˬc՚ayx” / “talaws-cˬtu ՚ułˬcx ՚anu՚ayk-c ՚ałˬciˬ 

 offspring-1SG.POSSˬDEM / marry-1SG.SUBJˬCERT PREPˬDEM WANT-1SG.SUBJ PREPˬARTˬ 

 my daughter.” “I will marry her, I want 
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(63) mna-nuˬc՚ayx / ՚ustam-ałˬ՚lks taˬsta-’apsuł-nu, ł-qama-y-c?” / 

 
offspring-2SG.POSSˬDEM / where to-motionˬWHQ.UNSPEC ARTˬfellow-villagers-2SG 

.POSS, COM-dear-DIM/VOC-1SG.POSS / 

 your daughter. Where have the people of your village gone, friend?” 

  

(64) “łkʷ՚-anaac waˬps-liwa-ta-s taˬsta-’apsuł-c / qaaχla-nawˬałuˬkʷ՚ 

 
big-SUP ARTˬshape-essence-means-3SG.POSS ARTˬfellow-villagers-1SG.POSS / get 

water-3PL.SUBJˬENCS 

 “The <psliwata> (?) of my people is legendary. Whenever they went to get water, 

  

(65) taˬsta-’apsuł-c / knix-timˬkʷ taˬ՚a-sak՚ayuc-m-tuł-s t՚ayx 

 
ARTˬfellow-villagers-1SG.POSS / eat-3PL.PASSˬQUOT ARTˬPROG-go straight-mouth-

APPL-1PL.OBJ-3SG.SUBJ DEM ał- 

 they were devoured, as it was chasing after us 

  

(66) ՚ałˬtiˬqlaˬt՚ayx, qama-y-c / łukʷalaˬc՚ ՚inu?” / “s-łukʷala-nuˬtuu xˬ 

 
PREPˬARTˬwaterˬDEM, friend-DIM/VOC-1SG.POSS / shamanˬPNC PRON.2SG / NMZ-power 

-2SG.SUBJˬPREC PREPˬ 

 through the water, my friend. Are you a healer?” “You can be healed by 

  

(67) ՚nc” / “ƛ՚akana-χ k՚x-aylayx-tu-m-xʷ” / “k՚x-aylayx-tu-minuˬtu” / 

 
PRON.1SG  / go ahead-IMP see-able-CAUS-1SG.OBJ-2SG.SUBJ / see-able-CAUS-

2SG.OBJ.1SG .SUBJ ˬCERT / 

 me.” “Go ahead then, restore my eyesight.” “I will restore your eyesight for sure.” 

  

(68) k՚x-aylayx-sˬkʷˬtuu taˬłkʷ՚lxˬtχ / smqla-sˬkʷˬtuu taˬqiqt-iiˬtχ / 

 
see-able-3SG.SUBJˬENCS ARTˬoldˬART.DEF / thirsty-3SG.SUBJˬENCS ARTˬsmall-DIM 

ˬART.DEF / 

 Then the old man could indeed see again. Then the child wanted water. 

  

(69) ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu taˬsnax.naaχ-iiˬtχ s-kaˬqaaχla-s / knix-imˬkʷˬtuu xˬtaˬ 

 
go-3SG.SUBJˬENCS ARTˬslave.RDP-DIMˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬdrink-3SG.SUBJ / eat-

3SG.PASSˬENCS PREPˬARTˬ 

 And the young slave went to get the water. But he was eaten by the 

  

(70) Sk՚amckˬtχ / ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu Wawalis s-kaˬya-s s-tayamk-i-s taˬs-՚ałukʷala-sˬtχ / 

 
Sk’amckˬART.DEF / go (ahead)-3SG.SUBJˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬgood-3SG.SUBJ 

NMZ-swing-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬNMZ-supernatural power-3SG.POSSˬART.DEF / 

 Sk’amck. Wawalis then really swung his magic tool at it. 

  

(71) ՚atma-sˬkʷˬtuu taˬSk՚amckˬtχ / nu-sq՚-i-sˬkʷˬtuu Wawalis: “ƛ՚ałan-i-χ! 

 
die-3SG.SUBJˬENCS ARTˬSk’amckˬART.DEF / inside-cut open-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS 

Wawalis: hurry-DIM-IMP 

 And the Sk’amck died. Wawalis cut him open (and said): “Come! 
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(72) qama-y-c, k՚x-ti-xʷ waˬsmatmx-nuˬc / ՚anu՚ayk-c skaˬnicm-aw 

 
dear-VOC.DIM-1SG.POSS, see-3PL.OBJ-2SG.SUBJ ARTˬfriend-2SG.POSSˬART.DEF / want-

1SG.SUBJ NMZˬHYP.POTˬalive-3PL.SUBJ 

 Friend, look at your people. I want them to come back to life, 

  

(73) waˬsmatmx-nuˬc” / “՚aχˬkʷu ՚ałkp-aw Øˬkaˬsmatmx-c / ՚aχʷ-tχʷ ՚ay-uc-nu 

 
ARTˬfriend-2SG.POSSˬART.DEF / notˬASSUM all-3PL.SUBJ ARTˬHYP.POTˬfriend-1SG.POSS 

/ not-CAUS.IMP be thus-mouth-2SG.SUBJ 

 your people.” “Not all of them are my people. Don’t say anything, 

  

(74) Øˬkaˬtm-snaaχ-ł-nuˬmaˬc Øˬkaˬtm-si՚ayułma-ł-nuˬmaˬc” / 

 
ARTˬHYP.POTˬjust-slave-separated-2SG.POSSˬPOSBˬART.DEF ARTˬHYP.POTˬjust-servant-

separated-2SG.POSSˬPOSBˬART.DEF / 

 and they will just be your slaves and servants.” 

  

(75) ƛ՚ap-ak-m-ti-sˬkʷˬtuu Wawalis s-kaˬnut՚aχʷ-ti-s / wlχłaˬkʷˬkʷ՚u tiˬ 

 
start-hand-APPL-3PL.OBJ-3SG.SUBJˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬbathe-3PL.OBJ-3SG 

.SUBJ / lameˬENCS ARTˬ 

 Wawalis laid his hands on them and bathed them. One of them had a limp. 

  

(76) numaw / pacał-ak-m-i-sˬkʷˬluˬc՚ Wawalis taˬsnaaχ-sˬtχ s-nut՚aχʷ-i-s / 

 
human.one / first-hand-APPL-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS Wawalis ARTˬslave-3SG.POSS 

ˬART.DEF NMZ-bathe-3SG.OBJ-3SG.SUBJ / 

 Wawalis first treated his slave and bathed him. 

  

(77) nut՚aχʷ-ti-sˬkʷˬtuu tuˬ՚ayk՚m tuˬ՚ał՚atmaˬtχʷ skaˬsnaaχ-aˬkʷˬc՚ 

 
bathe-3PL.OBJ-3SG.SUBJˬENCS ARTˬlong ago ARTˬdeadˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬslave-

3PL .SUBJˬENCS 

 Then he bathed the ones who had been dead a long time, and they became slaves 

  

(78) ՚ałˬ՚iłˬxnas-s Wawalis / cay-ak-m-sˬkʷˬtuu s-kaˬmús-anm-aak-sˬkʷˬc՚ 

 
PREPˬARTˬwife-3SG.POSS Wawalis / finish-hand-APPL-3SG.SUBJˬENCS NMZ-HYP.POT-

four-timed-hand-3SG.SUBJˬENCS 

 to his wife. When Wawalis had finished, he built four structures, 

  

(79) Wawalis s-kaˬc՚k-i-s waˬmús-uł waˬsuł waˬłix.łikʷ՚-uuł waˬ 

 
Wawalis NMZ-HYP.POTˬfix-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬfour-house ARTˬhouse 

ARTˬbig.RDP-house ARTˬ 

 he fixed four houses, large 

  

(80) suł-uks s-kaˬstaltmx-sˬc՚ Wawalis s-kaˬłkʷ՚-anaac-sˬc՚ Wawalis 

 
house-PL NMZ-HYP.POTˬchief-3SG.SUBJˬPNC Wawalis NMZ-HYP.POTˬbig-SUP-3SG.SUBJ 

ˬPNC Wawalis 

 houses, and Wawalis was now going to be a chief, a great 
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(81) s-kaˬstaltmx-s / 

 NMZ-HYP.POTˬchief-3SG.SUBJ / 

 chief. 

  

(82) ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu ՚iłˬxnas-s Wawalis skaˬnu-xap՚-i-s tuˬc՚ima-ł ՚ałˬ 

 
go-3SG.SUBJˬENCS ARTˬwifeˬ3SG.POSS Wawalis NMZ-HYP.POTˬinside-clean out-3SG 

.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬintestines-separated PREPˬ 

 Once, Wawalis’ wife went to clean out the intestines of 

  

(83) tuˬ՚asxʷˬtχʷ s-cay-sˬkʷˬluˬkʷ՚ waˬsn.knix-i-s ՚iłˬxnas-s Wawalis / 

 
ARTˬsealˬART.DEF NMZ-all-3SG.SUBJˬENCS ARTˬNMZ.RDP-eat-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬ 

wife-3SG.POSS Wawalis / 

 a few seals. That is the only kind of food that Wawalis’ wife ate. 

  

(84) puƛ՚-aˬkʷˬtuu tuˬsyutˬtχʷ s-kaˬ՚isut-aw / nmp-imˬkʷˬtuu ՚iłˬ 

 
come-3PL.SUBJˬENCS ARTˬkiller whaleˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬpaddle-3PL.SUBJ / take 

aboard-3SG.PASSˬENCS ARTˬ 

 Then the killer whales came paddling, and she was taken aboard their canoe, 

  

(85) xnas-s Wawalis / “Wawalis! / nmp-im ՚iłˬxnas-ł-nu xˬtuˬ 

 
wife-3SG.POSS Wawalis / Wawalis / take aboard-3SG.PASS ARTˬwife-separated-2SG 

.POSS PREPˬARTˬ 

 Wawalis’ wife. “Wawalis! Your wife has been abducted by 

  

(86) syutˬt՚aχʷ” / ՚uq՚χ-i-sˬkʷˬtuu Wawalis taˬsnax.naaχ-i-sˬtχ / “ƛ՚ał-i-χ 

 
killer whaleˬDEM / call-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS Wawalis ARTˬslave.RDP-DIM-3SG.POSS 

ˬART.DEF / come-DIM-IMP 

 the killer whales!” Wawalis called his slave: “Come, 

  

(87) ՚awł-ti-ł t՚aχʷ, kanxʷ-i-c ՚iłˬxnas-c” / ՚isut-sˬkʷˬtuu Wawalis s-kaˬ 

 
follow-3PL.OBJ-1PL.SUBJ DEM worry about-3SG.OBJ-1SG.SUBJ ARTˬwife-1SG.POSS / 

paddle-3SG.SUBJˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬ 

 “we will follow them, I’m worried about my wife.” Wawalis started paddling, 

  

(88) ՚ał-՚awł-ti-s tuˬsyutˬtχʷ / ՚ay-anm-uucˬkʷˬ՚iˬluˬc՚iˬk Wawalis / 

 
CONT-follow-3PL.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬkiller whaleˬART.DEF / be thus-timed-seaˬENCS 

Wawalis / 

 pursuing the killer whales. Wawalis only travelled a short distance. 

  

(89) ՚ał-՚ip՚-i-sˬkʷˬ՚iˬluˬc՚iˬk Wawalis taˬq՚lsxʷˬsuˬtχ s-՚ał-՚ip՚-ułuus-i-sˬkʷˬc՚ taˬ 

 
PROG-grab-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS Wawalis ARTˬropeˬCNTREXPˬART.DEF NMZ-PROG-

grab-connection-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS ARTˬ 

 Wawalis then grabbed a rope (for his slave) to hold (and lowered him), 
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(90) snax.naaχ-ii-sˬtχ / ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu Wawalis s-kaˬmulm-s skaˬ 

 
slave.RDP-DIM-3SG.POSSˬART.DEF / go-3SG.SUBJˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬdive-

3SG.SUBJ NMZ-HYP.POTˬ 

 the young slave. Wawalis dove into the water and 

  

(91) ՚ał-՚awł-i-s ՚iłˬxnas-sˬ՚ił / qnk-lx-iˬkʷˬ՚iˬluˬk s-χim-sˬkʷˬtuu waˬsunxʷˬ՚ac / 

 
PROG-follow-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬwife-3SG.POSSˬART.DEF / down-INCH-DIMˬENCS 

NMZ-dawn-3SG.SUBJˬENCS ARTˬworldˬART.DEF / 

 followed his wife. Just before he reached the bottom, daylight broke. 

  

(92) c՚kt-sˬkʷˬtuu Wawalis ՚ułˬtaˬkʷułulmxˬtχ / k՚x-i-sˬkʷˬtuu Wawalis 

 
arrive-3SG.SUBJˬENCS Wawalis PREPˬARTˬCOUNTRYˬART.DEF / see-3SG.OBJ-3SG.SUBJ 

ˬENCS Wawalis 

 Wawalis arrived in this (new, unknown) country. He saw 

  

(93) taˬkʷm-ułankˬtχ tiˬk՚ca.ca-yi-s taˬ՚is-m.kʷmł-iˬtχ taˬłl… 

 
ARTˬthick-abdomenˬART.DEF ARTˬchop.RDP-DIM-3SG.SUBJ ARTˬgather-firewood .RDP-

DIMˬART.DEF ARTˬ 

 a stout man who was chopping firewood, an old man. 

  

(94) ...kʷ՚lxiˬtχ / ՚usik-am-sˬkʷˬtuu Wawalis ՚ułˬtaˬstnˬtχ / qat՚-ułuusak-i-sˬkʷˬkʷ՚ 

 
…oldˬART.DEF / DIR.middle-become-3SG.SUBJˬENCS Wawalis PREPˬARTˬtreeˬART.DEF 

/ pull-joint.branch-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS 

 Wawalis went into the tree, and as he pulled himself up, he snapped 

  

(95) Wawalis tuˬciiχʷtˬtχʷ / kʷanat-sˬkʷˬkʷ՚ taˬłkʷ՚lxˬtχ: ’anana! / 

 Wawalis ARTˬwedgesˬART.DEF / cry-3SG.SUBJˬENCS ARTˬoldˬART.DEF / ’anana! / 

 the wedges (steps). Now the old man cried: “Anana!” 

  

(96) kaˬχƛ՚lic՚-aˬma taˬł-kʷm-ułank ՚alˬaˬciiχʷtˬc ՚awa / “qʷ՚alayxalx, 

 
HYP.POTˬcritical-3PL.SUBJˬPOSB ARTˬcompany-thick-abdomen PREPˬARTˬwedgesˬART 

.DEF here / old one 

 The stout one’s household would likely be unhappy about these wedges. “Old one, 

  

(97) cay-uc-χ s-kaˬkʷanat-nu / ՚anu՚ayk-nuˬa s-kaˬ՚ayk՚-ak-m-i-c Øˬ՚atuxʷˬci 

 
stop-mouth-IMP NMZ-HYP.POTˬcry-2SG.SUBJ / want-2SG.SUBJˬQM NMZ-HYP.POTˬ long 

time-work-APPL-3SG.OBJ-1SG.SUBJ ARTˬDEMˬART.DEF 

 stop crying! Do you want me to waste time on these things, 

  

(98) s-kaˬks-tu-Ø-c? / ՚aχʷˬaˬkʷu ՚ał-xʷin-nimut-ł-nu ՚ułˬciˬkaˬxnas ciˬkaˬ 

 
NMZ-HYP.POTˬeffective-CAUS-3SG.OBJ-1SG.SUBJ / notˬENCS PROG-be aware of-

CAUS.NONDELIB.REFL-past-2SG.SUBJ PREPˬARTˬHYP.POTˬwoman ARTˬHYP.POTˬ 

 repairing them? Have you perchance not seen a woman 
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(99) ՚a-nmp-i-t Øˬkaˬ՚isut, qama-y-c?” / “cixˬma ciˬ՚ał-kʷn-i-t 

 
PROG-occupy-3SG.OBJ-3PL.SUBJ ARTˬHYP.POTˬpaddler, friend-DIM-1SG.POSS / be her 

ˬPOSB ARTˬPROG-take-1SG.OBJ-3PL.SUBJ 

 taken in a canoe by some paddlers, my friend?” “She must be the one they took, 

  

(100) taˬ՚isut-ł / cixˬmaˬtu ciˬSnuximaaχˬcx ՚alˬaˬsuł-s tiˬstaltmxˬtx / 

 
ART-paddle-past / be herˬENCS ARTˬSnuximaaχˬART.DEF PREPˬARTˬ house-3SG.POSS 

ARTˬchiefˬART.DEF / 

 the paddlers, she must be (this) Snuximaaχ in the chief’s house. 

  

(101) tixˬluu tx tiˬ՚is-kʷmł-alus-i-c / kaˬqaaχla-cˬmasˬtuˬc՚ s-kaˬ՚iiχʷsuł-a(y)nix-i-c 

 
be himˬHAB he ARTˬgather-firewood-for fire-3SG.OBJ-1SG.SUBJ / HYP.POTˬ(have/ 

provide) water-1SG.SUBJˬENCS NMZ-HYP.POTˬbuild fire-CMPL-3SG.OBJ-1SG.SUBJ 

 It is for him that I always carry firewood. I will bring water as usual and build a fire 

  

(102) waˬsuł-s tiˬstaltmxˬtx / kaˬ՚ałi-cˬma ՚ałˬtiˬnułxʷtaˬtx s-kaˬ 

 
ARTˬhouse-3SG.POSS ARTˬchiefˬART.DEF / HYP.POTˬbe there-1SG.SUBJˬPOSB PREPˬARTˬ 

partitionˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬ 

 in the chief’s house. I will probably be located behind the partition, 

  

(103) ՚ał՚iłm-c / wixˬ՚iˬc՚iˬka c s-kaˬwlaaχ-i-c waˬqlaˬc / 

 
standing-1SG.SUBJ / be thenˬENCS DEM NMZ-HYP.POTˬpour liquid-3SG.OBJ-1SG.SUBJ 

ARTˬwaterˬART.DEF / 

 standing up. That’s when I’ll be pouring out the water (to extinguish the fire). 

  

(104) wixˬ՚iˬc՚iˬka c s-kaˬƛ՚ap-nu s-kaˬ՚ip՚-i-xʷ ciˬxnas-nuˬcx” / ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu 

 
be thenˬENCS DEM NMZ-HYP.POTˬgo-2SG.SUBJ NMZ-HYP.POTˬgrab-3SG.OBJ-2SG.SUBJ 

ARTˬwife-2SG.POSSˬART.DEF / go-3SG.SUBJˬENCS 

 And that’s when you will go and take hold of your wife.” And he did go, 

  

(105) Wawalis s-kaˬ՚ip՚-i-s ՚iłˬxnas-sˬ՚ił / “ƛ՚akiˬ՚it, łm̩-nu, ՚ncˬc՚n taˬ 

 
Wawalis NMZ-HYP.POTˬgrab-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬwife-3SG.POSSˬART.DEF / come 

ˬIMP get up-2SG.SUBJ / PRON.1SGˬPNC ARTˬ 

 Wawalis, and took hold of his wife. “Come, get up, I am 

  

(106) Wawalis” / łm-sˬkʷˬtuu ՚iłˬxnas-sˬ՚ił / ca.ckʷ-almx-sˬkʷˬtuu taˬkʷm-ułankˬtχ 

 
Wawalis / get up-3SG.SUBJˬENCS ARTˬwife-3sg.possˬART.DEF / long.RDP-breast-3SG 

.SUBJˬENCS ARTˬthick-abdomenˬART.DEF  

 Wawalis.” And his wife did get up. And the stout one stretched his chest 

  

(107) ՚ałˬtuˬ՚anu-kal-ał-i-s tuˬsułˬtχʷ / ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu Wawalis s-kaˬ՚ał-՚ip՚-i-s ՚iłˬ 

 
PREPˬARTˬthrough-straight-walk-DIM-3SG.POSS ARTˬhouseˬART.DEF / go-3SG.SUBJ 

ˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬPROG-grab-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ARTˬ 

 across the threshold of the house. And Wawalis went and took 
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(108) xnas-sˬ՚ił s-kaˬlip՚cut-aw ՚ułˬtuˬkʷułulmx-awˬtχʷ / pacałˬkʷˬ՚iˬluˬc՚iˬk 

 
wife-3SG.POSSˬART.DEF NMZ-HYP.POTˬreturn-3PL.SUBJ PREPˬARTˬcountry-3PL.POSS 

ˬART.DEF / firstˬENCS 

 his wife with him for them to return to their country. He was first 

  

(109) Wawalis s-՚un-ks-nimut-s ՚ałˬtaˬq՚lsxʷˬtχ / kʷ՚aca-ti-sˬkʷˬtuu Wawalis taˬ 

 
Wawalis NMZ-middle-pull- CAUS.NONDELIB.REFL-3SG.SUBJ PREPˬARTˬropeˬART.DEF / 

shake-3SG.OBJ-3SG.SUBJˬENCS Wawalis ARTˬ 

 to hoist himself up the rope. Then Wawalis shook 

  

(110) q՚lsxʷˬtχ / puƛ՚-sˬkʷˬtuu ՚iłˬxnas-sˬ՚ił ՚ułˬtaˬłalas-s Wawalis / tuˬ 

 
ropeˬART.DEF / come-3SG.SUBJˬENCS ARTˬwife-3SG.POSSˬART.DEF PREPˬARTˬcanoe-

3SG.POSS Wawalis / ARTˬ 

 the rope, and his wife, too, approached his canoe. 

  

(111) cap-łˬkʷˬtuˬya taˬsnax.naaχ-i-s Wawalis / ƛ՚ap-ak-m-i-sˬkʷˬtuu Wawalis 

 
bone-separatedˬENCS ACTˬslave.RDP-DIM-3SG.POSS Wawalis / go-hand-APPL-3SG.OBJ-

3SG.SUBJˬENCS Wawalis 

 The bones of his young slave (were there). Wawalis put his hands 

  

(112) s-kaˬnicm-tu-Ø-s taˬsnax.naaχ-i-sˬtχ / ƛ՚ap-sˬkʷˬtuu Wawalis s-kaˬ 

 
NMZ-HYP.POTˬalive-caus-3sg.obj-3sg.subj artˬslave.RDP-DIM-3SG.POSSˬART.DEF / start-

3SG.SUBJ ˬENCS Wawalis NMZ-HYP.POTˬ 

 on the young slave and revived him. Wawalis then started 

  

(113) ՚isut-s ՚ułˬtaˬkʷułulmx-awˬtχʷ / litxʷm-sˬkʷˬtuu taˬsta-’apsuł-s / 

 
paddle-3SG.SUBJ PREPˬARTˬcountry-3PL.POSSˬART.DEF / assemble-3SG.SUBJˬENCS ARTˬ 

fellow-villagers-3SG.POSS / 

 to paddle to their country. The community members got together: 

  

(114) smawˬkʷˬmaˬkʷuˬc՚ s-nu-sk՚l-uc-s / smawˬkʷˬtuu tiˬs՚amł s-kaˬłkʷ՚-anaac-s 

 
oneˬENCS NMZ-inside-cold-weather-3SG.SUBJ / oneˬENCS ARTˬsummer NMZ-HYP.POTˬ 

big-SUP-3SG.SUBJ 

 it had been one cold season and one summer (that he had been away), 

  

(115) Wawalis s-kaˬstaltmx-s ՚alˬaˬkʷułulmx-s ՚iłˬxnas-sˬ՚ił 

 
Wawalis NMZ-HYP.POTˬchief-3SG.SUBJ PREPˬARTˬcountry-3SG.POSS ARTˬwife-3SG 

.POSSˬART.DEF 

 and Wawalis was now a great chief in his wife’s country. 
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Appendix: Translation of Wāʹwalis (Rivers Inlet version) presented in Boas (1928) 
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